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  TRADUCCIÓN:
     Bien alto grita Epicuro: "Un vientre saciado es un vientre seguro. Mi tripa será mi dios, un dios que   
     exige la gula, un dios cuyo templo es la cocina, en la que los olores son divinos".   
     He aquí un dios adecuado, que nunca celebra ayunos, que antes del desayuno borracho erupta el   
     vino, y que encuentra la verdadera felicidad en la mesa y la jarra.    
     Su piel está siempre hinchada, como una bota o un odre; junta las comidas con las cenas, en las que   
     enroquecen sus párpados y, cuando se le hinchan las venas, son más fuertes que cadenas.  
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””

Alte clamat Epicurus
(Carmina burana, nª 211) 

Anónimo goliardo, s. XIII   


